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23 Agustos 2017 tarihinde Hanoi’de imzalanan ve 7323 sayih Kanunla enaylanmas:
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Giimriik ve Ticaret Bakanlipy ile Vieinam Sosyalist
Cumbhuriyeti Maliye Bakanligi Arasinda Giimriik Konularinda isbirligi ve Karsilikli Yardim
Anlagmasi”nin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbagkanlhf Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii
maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYET]
GUMRUK VE TICARET BAKANLIGI

iLE
VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI
MALIYE BAKANLIGI
ARASINDA
GUMRUK KONULARINDA ISBIRLIGI
VE

KARSILIKLI YARDIM ANLASMASI

Bundan sonra "Taraflar" olarek anilacak olan, Tiirkiye Cumburiyeti Gumriik ve Ticaret
Bakanlig1 ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Maliye Bakanhif;

Giimritk mevzuatina karst iglenen suglarn, Devletlerinin ekonomik, ticari, mali, sosyal
ve kiiltiirel ¢ikarlarina zarar verdigini dikkate alarak;

Yasaklama, kisitlama ve kontrol hiikkiimlerinin uygulanmasimn yam sira; egyanin
ithalatinda veya thracatinda giimriik vergi, resim ve diger harglanyla ticretlerinin dogru

tahakkukunun ve tahsilinin saglanmasiun énemini dikkate alarak;

Kamu saghfi ve toplum icin tehlike tegkil eden uyusturucu ve psikotrop maddelerin
vasadisi trafifinin meveut dlgeginden ve artma egilimlerinden endige duyarak:

Ikili ve karsiliklr yardimt tesvi‘}_c eden ilgili uluslararas sézlesmelere ve Giimriik [sbirligi
Konseyi'nin (Diinya Giimrik Orgiiti’niin) Tavsiyelerine de atifta butunarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmistardir:

MADDE 1
TANIMLAR
Bu Anlasmada gecen:

a) “Gimrikk Mevzuatt” deyimi, Glimritk Idareleri tarafindan tahsil edilen giimriik
vergi, resimleri va da diger harglarla veya Gumritk Idareleri tarafindan
uygulanan yasaklama, kisitlama veya kontrol tedbirleri ite ilgili olmak {zere,
esvamn ithali, thracy ve transiti veya difer gtmritk islemleriyle ilgili ulusal
mevzuatlarla belirlenen hitkimler;

b) “Giimrik vergi ve resimleri” deyimi, esyamin ithali veya ihracinda veya esyanin
ithali veya ihraciyla baglantili olarak tahsil edilen, ancak miktar bakimindan



g)

h)

k)

verilen hizmetlerin yaklagik maliyeti ile sinirlt olan ticret ve harglar kapsamayan
gimriik vergiteriyle tim ihracat vergiler, ithalat vergileri, ticret veya diger
har¢lar;

“Gtmrik Sueu” deyimi, Gumrik mevzuatiun ihlali veya ihlaline y&nelik
tesebbiis;

“Uyusturucu Maddeler” deyimi, 1961 Uyusturucu Maddeler Tek Sozlesmesi'nin
[ ve H. Listelerinde swalanan ve ulusal mevzuat kapsamindaki dogal veya

sentetik maddeler;

“Psikotrop Maddeler” deyimi, 1971 BM Psikotrop Maddeler Sozlesmesi'nin “I,

|11, III ve TV Listelerinde” siralanan dogal veya sentetik maddeler;

“Prekiirsorler” deyimi, 1988 BM Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadiss
Ticareti ile Miicadele Sozlesmesinin 1 ve 1l. Listelerinde siralanan ve ulusal
mevzuat kapsamundaki psikotrop maddelerin tiretiminde kullanilan kontrollil
kimyasal maddeler;

“Kigi” deyimi, gerek gergek gerekse tiizel kisileri; meveul mevzuata gére
hukuken tiize! kisilik statiisiine sahip olmamakla birlikte hukuki tasarruflarda
bulunma yetkisi tanunan kisiler toplulugu;

“Giimriik [daresi” deyimi, Tirkiye Cumhuriyet'inde ise Giimrik ve Ticaret
Bakanhigi; Vietnam Sosyalist Cumhuriveti'nde Vietnam Gumrikler Genel
[daresi;

“Talepte Bulunan Taraf” deyimi, Anlasma kapsaminda vardim talebinde
bulunan Glimriik [daresi;

“Talepte Bulunulan Taraf" deyimi, kendisinden yardim talep edilen Gtimriik
Idaresi;

“Hassas egya™ deyimi, bu Anlagma’min 9. Maddesi’nde belirtilen maddeler
anlamina gelir,
MADDE 2

ANLASMANIN KAPSAMI

. Taraflarm, isbu Anlagma kapsaminda safilayacag tim yardimlar, Taraflarin

ulusal mevzuatlarina uygun olarak ve Giimriik Idarelerinin vetkileri ve meveut
kaynaklar dahilinde gerceklesir.

Taraflarn Giimriik [dareleri, gimritk suglarimin énlenmesi, sorugturulmasi ve bu
suglaria miicadele edilmesi hususlarinda isbu Anlagma’nin hitkiimlerine uygun
olarak birbirleriyle isbirligi yapar ve birbirletine yardim saglarlar.



MADDE 3
YARDIMIN KAPSAMI

1. Taraflardan birinin Giimrik [daresi’nin talebi {izerine, diger Tarafin Giimrik
[daresi,

a) Glmrik vergi ve resimlerinin muntazaman tahakkuk etmesini saglamak;
b) Esya kiymetinin glimriik amaglart dogrultusunda dogru tahakkuku;

¢) Esyamn tarife siniflandirmas: ve menseinin belirlenmesi de dahil olmak tzere
- glimriik mevzuatinin uygulanmasim saglamada yardimer olabilecek meveut tim
bilgileri iletir.

2. Bu Anlagma’da dngdériilen yardimm, bunlarla siurl olmamak kaydiyla, asagidaki
konulara iliskin bilgileri icerir:

a) Suclarm Snlenmesinde yararlr olabilecek kolluk faaliyetleri; 6zellikle de suglarla
miicadelede kullamlan 6zel yontemler,

b) Sug islemede kullamlan yeni yontemler;

¢} Kolluk alamindaki yeni yardm ve tekniklerin basanyla uygulanmasindan
kaynaklanan gdzlem ve bulgular; ve

d) Giris ve ¢ikis yapan yoleularn bagajlarmin, ithalat-ihracat kargolarmin ve
Taraflarin ulusal mevzuatlarinda belirtildigi sekliyie diger esya tiirlerinin sevk
ve idaresine iliskin teknikler ve gelistirilmis yontemler.

MADDE 4
BiLGI VE BELGELERIN PAYLASIMI

1. Taraflardan birinin Gumriik Idaresinin talebi {izerine, diger Tarafin Giimrik
Idaresi, giimritk ve sevkiyat belgelerinin 8rneklerini; talep edildiginde bunlann
onaylt suretlerini; Talepte Bulunan Tarafta yiiriirlikte bulunan Giimrik
mevzuatina karsi sug teskil eden veya tegkil edebilecek olan, halen
uygulanmakta olan veya planlanan faalivetlerle ilgili bilgileri temin eder.

2. Taraflardan birinin Gimritk [daresinin talebi lizerine, diger Tarafin Giimrik
idaresi, Talepte Bulunan Tarafin Giimrik Idaresine yapilan beyan desteklemek
amaciyla ibraz edilen resmi belgelerin gergekligine dair bilgileri saglar.



MADDE 5
OZEL YARDIMIN KAPSAMI

1. Taraflardan birinin Gimrik Idaresinin talebi tizerine, diger Tarafin Gumrik
[daresi, asagidaki hususlara iliskin bilgi saglar:

a) Talepte Bulunan Tarafin iilkesine ithal edilen csyanin, dier Tarafin lkesinden
yasalara uygun olarak ihrag edilip edilmedigi;

b} Talepte Bulunan Tarafin lilkesinden ihrag edilen esyamn, diger Tarafin iilkesine
yasalara uygun olarak ithal edilip edilmedigi.

2. Bu bilgilerde, esyamn gimriklenmesinde kullamilan gimriik islemleri de
belirtilir.

MADDE 6
TALEPLERIN UYGULANMASI

I. Talepte Bulunufan Tarafin Giimrik Idaresi, talep edilen bilgiye sahip degilse,
kendi adma hareket ediyormus gibi ve kendi Devletinde viiriiditkie olan
mevzuata uygun bir sekilde bu biigiyi elde etmek i¢in gerekli adimlan atar.

2. Talepte Bulunan Taralin Gimrik Idaresi, Talepte Bulunulan Tarafin
kendisinden yapabilecegi benzer bir talebi karsilayamayacak olmas: halinde,
talebinde bu hususa dikkat geker. Bu talebin karsilanmasi, Talepte Bulunulan
Tarafin Glimrik Idaresinin takdiri dahilinde gerceklesir.

MADDE 7

BILGI PAYLASIM YONTEMLER!

Talep edilen bilgiler, Talepte Bulunan Taraf belgelerin niishalanm 6zellikle talep
etmedigi siirece, bilgisayar ortaminda iletilebilir, Bilgisayar ortamindaki bilgiler temin
edildiginde, bu bilgiler, bilgilerin yorumlanmasi ve kuilamdmasi icin gerekli
aciklamalar: kapsar.

MADDE 8

YARDIMA iLiSKIN OZEL DURUMLAR

Taraflardan birinin Giimriik idaresinin talebi tizerine, diger Taraf, yetkisi ve meveut
kaynaklart déhilinde agagidakiler tizerinde kontrol saglar;



2)

b)

a)

Talepte Bulunan Tarafin iilkesine ya da tlkesi {izerinden gonderilen ve Gilmritk
suglarina konu oldugu bilinen veya konu oidufundan siiphelenilen esya;

Iki Taraftan birinin topraklarmda giimrik sucu islemek amaciyla kullanildig
bilinen veya kullamidigindan stiphelenilen tagima araclar.

MADDE 9

HASSAS ESYANIN YASADISI TICARETINE ILISKIN BILGILER

. Giimriik Idareleri, asagidakilerin yasadigi ticaretiyle igili olmak  izere,

Taraflardan birinin Gumritk mevzuatina karsi sug teskil eden veya edebilecek
olan, tasarlanan veya ytritiilen her ttirfii faaliyet hakkindaki ilgili tim bilgileri
birbirlerine, kendiliginden ya da talep fizerine temin ederler:

Silahlar, fiizeler, patlayici ve niikleer maddeler;

Tarihi, kiiltiirel veya arkeolojik deger tagivan sanat cserleri;

Uyusturucular, psikotrop maddeler, prekiirsdrler ve zehirli maddelerle cevre ve
kamu saghg icin tehlikeli maddeler;

Korsan ve taklit esya.

Bu Madde kapsaminda alinan bilgiler, Talepte Bulunan Tarafin ilgili devlet
birimlerine devredilebilir, Ancak, bu bilgiler, tigiincii tlkelere devredilmez,

MADDE 10

TALEPLERIN ILETILMESI

. Bu Anlagma ile ongorilen isbirligi ve yardim, Taraflarn Glimritk Idareleri

tarafindan  saglamir.  Gmriik Idareleri, bu amagla yapilmas: gerekli
belgelendirme hususunda karsilikli mutabakata varirlar,

Bu Anlasma uyaninca talepler yazil olarak yapihr. Talepler, taleplerin yerine
getirilmesi igin gerekli ekleri igerir. Istisnai durumlarda, talepler 24 saat icinde
sozlii olarak da yapilabilir, ancak sozii talepler ivedilikle yamh olarak teyit
edilir.

Bu Maddenin 1. Fikrasi geregince yapilan talepler asagidaki bilgileri icerir:

Talepte bulunan Giimriik 1daresi:



b} Varsa, talep edilen tedbirler,

¢) Talebin konusu ve gerekgesi;

d) Talebin konusu ile ilgili yasalar ve diger yasal diizenlemeler:

¢} Sorusturmaya dahil olan gergek ve tiizel kisilerle ilgili bilgi;

f)

4.

[SN]

Talebin konusu ile ilgili unsurlarn bir ozeti.

Talepler, Ingilizce olarak sunulur.

Bu Anlasma'nun amaglar dogirultusunda, Taraflarin Giimriik Idareleri, irtibattan
sorumlu resmi gdrevlileri tayin eder ve bu gérevlilerin ad, unvan, e-posta adresi,
telefon ve faks numaralanini igeren listeleri birbirlerine verirler. Giimriik
Idareleri, sorusturma birimlerinin birbirleri ile dogrudan irtibat tesis etmelerine
de izin verebilirler.

MADDL 11

GUMRUK SORUSTURMALARI

. Taraflardan birinin Giimriik idaresimin talebi tizerine, diger Tarafin Gumrik

Idaresi, Talepte Bulunan Tarafin iilkesinde yirirlikte bulunan Giimuriik
mevzuatina karg1 sug teskil eden ya da edebilecek faaliyetlerle ilgili sorusturma
baslatir. Sorusturmayr baslatan Taraf, bu sorusturmanin sonuglariny, Talepte
Bulunan Tarafin dikkatine sunar.

Bu sorusturmalar. Talepte Bulunulan Tarafin Devietinin ilkesinde yiriicliikte
bulunan mevzuat gergevesinde yiiriitiliir. Talepte Bulunulan Giimriik [daresi,
sorugturmay1 kendi adina hareket ediyormug gibi yiirtittir

Taraflardan birinin Giimritk Idaresi'nin memurlan, 6zel durumlarda, diger
Tarafin  Gumrik Idaresinin nzasiyla, T alepte bulunan Tarafin  Gimurik
Mevzuatina iliskin suclarla ilgili sorusturmalarda yer almak {izere, diger Tarafin
itkesinde bulunabilir.

Bu Madde'nin 3 tncti Fikrasi geregi Talepte Bulunulan Tarafin iikesinde
bulunan Talepte Bulunan Tarafin Giimrik Idaresinin memuru, sadece dangman
sifatiyla hareket eder ve hig bir sekilde sorusturmaya aktif katihim saglayamadigt
gibi, sorgulanan kisilerle de goriisemez va da sorusturmayla ilgili herhangi bir
faaliyete istirak edemez.



MADDE 12

BIiLGI VE BELGELERIN KULLANIMI

. Bu Anlagma kapsaminda alinan bilgi ve belgeler, bu Anlasma’da belirtilen

amaglar diginda kullamimaz, Bu bilgi ve belgeler, baska amaglar dogrultusunda,
ancak bilgi ve belgeleri saglayan Guimriik Idaresi'nin yazih rizasiyla
kullanulabilir.

Bu Anlasma uyarinca her sekilde yapian talepler ve verilen bilgiler, gizlilik
niteligini haizdir. Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve Talepte Bulunan Tarafin
iilkesinde ytiriirliikte bulunan mevzuat kapsaminda ayn: tiir bilgi ve belgelere

* saglanan korumadan yararlamr,

Taraflar, ulusal mevzuatlar: geregi, bu Anlasma kapsaminda devredilen ya da
olusturulan fikri miilkiyetin etkin bir sekilde korunmasim saglarlar.
MADDE 13

YARDIMA ILISKIN iSTISNALAR
Talepte Bulunulan Taraf, yardimun saglanmasinm, keadi  Devletinin
egemenlifini, giiveniigini veya Devletinin diger asli ¢ikarlarim ihlal edecegi ya
da ulusal mevzuatiyla uyumsuz olacap: kanaatine varmasi halinde, bu Anlasma
cergevesinde talep edilen yardimi saglamay: tamamen veya kismen reddedebilir
veya talep edilen yardun belirii sartlara bagh olarak saglayabilir.
Yardunin reddedilmesi halinde, yardimmn reddedildigine dair gerekge, Talepte
Bulunan Tarafa gecikmeden yazili olarak bildirilir,

MADDE 14

TEKNIK YARDIM

Giimritk Idareleri, tizerinde karsilikl mutabakata vardiklar bir programla agafdaki
hususlarda birbirlerine teknik yardim saglariar;

a)

b)
c)
d)

Kontrol amagh teknik ekipmanm kullamminda meveut bilgi ve deneyimlerin
karsilikh olarak paylasiimasi;

Giimriik memurlarinin egitimi;
Giimriik konularinda karsihkli uzman degisimi;

Glirariik mevzuatinm etkili bir bigimde uygulanmas: ile ilgili spesifik, bilimsel
ve teknik bilgilerin kargihkl olarak paylasiimast.



MADDE 15
MASRAFLAR

1. Talepte Bulunulan Taraflar; hilklimet greviileri digindaki tamklarn masraflan,
uzmanlann ticretleri ve terclimanlarin masraflars haricinde, isbu Anlasma’nin
uygulanmas: sonucu ortaya gikan masraflarn gert Gdenmesine iliskin tim
taleplerinden genel itibariyle vazgegerler.

2. Talebin yerine getirilmesi igin ciddi ve olagandigt mahiyette masraflarin
gerekmesi ya da gerekecek olmast halinde, Taraflar, talebin yerine getirilecegi
kosullari ve masraflan kargilama seklini tespit etmek igin istigarede bulunurlar.

MADDE 16
ANLASMAZLIKLARIN GIDERILMESI

Bu Anlasma hitkimlerinin yorumlanmasma ya da uygulanmasma iliskin tim
anlagsmazliktar, Taraflar arasinda yapilan istisare ya da miizakerelerle ¢ozimlenir,

MADDE 17
YORURLUGE GiRi$ VE FESIH

1. Isbu Anlagma, Taraflarm, Anlagmann yiirirliige girmesi igin gerekli olan i¢
hukuki prosediirlerin tamamlandidini  birbirlerine bildirdikleri son yaali
bildirimin alindifs tarihte yiirtirliige girer.

2. Bu Anlasma, belirsiz bir siire i¢in yapinugtir. Taraflarnin her biri, bu Anlagmay
yazihi tebligde bulunarak feshedebilir ve Anlagmanin feshi, bu tebligin alindigr
tarihten {i¢ ay sonra gerceklesir. Anlagmanin feshedildigi tarihte devam etmekte
olan islemler, bu Anlagma hitkiimleri geregi tamamlanir.

3. Taraflann karsibkli yazili nizasiyla bu Anlasma’da istenildigi zaman degisiklik
yapilabilir. Anlagma’da yaptlan degisiklikler, bu Madde'nin Birinci Fikias:
kapsaminda 6ngoriilen ayni hukuki prosediire uygun sekilde ylirtirliige girer. Bu
degisiklikier, bu Anlagma’nin ayrnlmaz parasun teskil eder.



Bu Anlagma Hanoi’de 23 Agustos 2017 tarihinde, tim metinler esit derecede gegerli
olmak tizere Tiirkce, Vietnamca ve Ingilizee ikiser orijinal niisha halinde imzalannustir.
Yorum farklilii olmas: halinde, Ingilizce metin esas abur.

TURKIYE CUMHURIYETI VIETNAM SOSYALIST
GUMRUK VE TICARET CUMHURIYETI MALIYE
BAKANLIGI ADINA BAKANLIGI ADINA
AHMET YILDIZ VI THI MAI

DISISLERI BAKAN YARDIMCIS! MALIYE BAKAN YARDIMCISI



THOA THUAN
GIUA
BO HAI QUAN VA THUONG MALl
NUGC CONG HOA THO NHI KY

VA
BO TAl CHINH
NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VE

HOQP TAC VA TUONG TRO HANH CHINH
TRONG LINH VU'C HAI QUAN

Bo Hai quan va Thuong mai nuée Cong hoa Thd Nhi Ky va Bo Tai chinh nude
Cong hoa xa héi chi nghia Viét Nam, sau ddy goi 12 “cac Bén™,

Nhin thiy rang céc vi pham phdp ludt hai quan s€ gdy phuong ha dén cac loi
ich kinh té, thuong mai, tai chinh, x4 hdi va van héa clia mdi mude;

Nhin thdy tim quan trong cta viéc tinh chinh xdc va thu thué Hai quan, thue va
cac khoan phi khac trong nhap l\hau hay xudt khéu hang hoa, cling nhu viée tién hanh
cac quy dinh cdm, han ché va kiém soét;

Nhin thay ring quy md va xu huéng gia tang cua vige budn ban tréi phép ma tisy
va chat hudng than de doa dén siic khoe cong y ddng va xa hji:

Luu y toi cac cong ude quuc té ¢6 lién quan vé khuyén khich hd tro hop téc song
phuong cling nhu nhimg Khuyén nghi ctia Héi dong Hop tac Hai quan (16 chac Hai
quan Thé gi6i).

D4 thoa thudn nhu sau:

DIEU 1
PINH NGHIA

Vi muyc dich cia Thoa thudn nay:

a) “Phdp luft hai quan” nghia 1a cdc quy dinh cta Ludt va cac van ban phap lujt c6 lién
quan dén viée nhdp khéu, xuat khiu va qué canh hang hoa hodc bat ky thi tuc hai quan
nao ¢6 lién quan dén thue hai quan, phi va cac khoan phi do cac Co quan Hai quan thu,
hogc cac bién phap cdm, han ché hodc kiém soét do Co guan Hai quan thuc thi;



b) “Thué ha quan va thué khac” nghia 1a thué hai quan va tht ca cdc loai thué xudt khau,
thue nhép khiu, phi hogc 1& phi duge thu dbi voi hode ¢6 1ién quan dén nhap khdu hosic
xuét khdu hang héa nhung khong bao gom cac khoan phi va 1€ phi duge gidgi han trong
pham vi phtt hop voi dich vu duge cung céap.

¢) “Vi pham hai quan” nghia 13 bat ky vi pham nao hofic cé ¥ vi pham phap ludt hai
quan;

d) “Ma tay” nghia 1a bat ky céc chét ty nhién hay tdng hop quy dinh trong cac danh myc
I va Il ciia Cong ude vé cdc chat ma tiy ndm 1961 va theo quy dinh cha phap ludt qubc

gia;

e) “Chét hudng thin” nghia la bat ky chét tu nhién hay tcm;, hop ndo quy dinh tai cac
danh myc L, 1L, I va IV cia C,on&. ude Lién Hop qudc vé chat hudng than nam 1971 va
theo quy dinh ctia phap Iudt quoc gia;

e

f) “Tién chét” nghia la cac chit hoa hoe din xudt duge sir dunu trong san xuat ma tay va
chét hudng thin quy dinh tai danh muc T va 1 cta Céng udée Lién Hop quoc vé chong
budn bén bét hgp phéap cdc chét ma tiy vi chit huéng than nam 1988 va theo quy dinh
cua phap luat quoc gia;

g) “Neudi” nghia la ca thé nhan va phdp nhan: va nhitng nhém ngudi duge phap luft
hitu hiéu cOng nhin, ¢o nang lyc hanh vi nhung khong cé quy che phap Iy clia phap
nhén;

h) *Co quan Hai quan” nghia la: & Cong hoa X& héi Chu nghia Viét Nam la Téng cuc
Hai quan thude B Tai chinh, & Cong hoa Tl b6 Nhi Ky 13 Bo Hai quan va Thuong mai;

) “Bén yéu cdu” nghia 13 Co quan Hai quan dua ra cdc yéu chu hd trg trong pham vi
cla Thoa thuén nay;

j) “Bén duge yéu cau” nghia la Co quan Hai quan nhin duge yéu cau hé tro trong pham
vi cia Thoa thudn nay;

k) “Hang héa nhay cdm” nghia 14 cdc hang hoa duge quy dinh tai Bidu 9 cta Higp dinh
ndy.

DIEU 2
PHAM VI THOA THUAN

1, Tét ca céc hd tro theo Thoa thuan nay béi bat ky Bén nao sé duge thuc hién theo quy
dinh cta ludt phap trong nude va trong gidi han nang lyc v ngudn lue sin c6 clia cic
Co quan Hai quan.

2. Co quan Hai quan cua cac Bén s& hop tac va twong trg 1dn nhau trong viée ngéin chin,
diéu tra va du tranh chéng lai cac vi pham hai quan pht hop véi cae quy dinh cha Thoa
thudn nay.



PIEU 3
PHAM VI HO TRQ

1. Khi co yeu chu cta Co quan Hdl quan ctia mdt Bén, Co quan Héi quan cua Bén kia s¢
thong béo tat ca chc thong tin sin ¢6 cé thé gitp dam bao vide thuc thi phap luat hii
quan, bao gdm:

a) Nhim dam bao viéc tinh ding thué hai quan va thué khac;

b) Panh gid chinh x4c trf gid cta hang héa phuc vy cac muc dich hai quan;

¢) Quyét dinh viéc &p ma va xudt x(r ciia hang hoa.

2. H& tro, duoc cung cép theo Thoa thudn ndy, bao g5n1 cac théng tin lién quan dén:

a) Cac hoat ddng thuc thi ¢ thé hitu ich trong viée ngin chan vi pham hai quan va, co
thé 13, céc phuong thire dic biét nham dau tranh chong lai cée vi pham;

b) Céc thi doan vi pham hai quan mat,

¢) Céc quan sat va céc két qua tir viée timg dung thanh cong cac céng cu hd tro va cée k§y
thuat thuc thi phap luét hai quan mdi; va

d) Cée ky thudt va cdc phuong phap quan Iy hanh Iy ciia hanh khach xudt rhap canh va
héng hoa xuat nhip khau va cdc loai hang hoa khéc theo quy dinh cia phép tudt quoc
gia moi Bén dugc cai tién.

~ DIEU4
TRAO DOI THONG TIN VA TAI LIEU

I, Khi¢o yéu chu tir Co quan Hai quan ciia mot Bén, Co quan Hai quan cta Bén kia s&
cung cap céc ban sao hd sor hai quan va chimg tir vin chuyén, cac ban sao duge ¢ himg
thyre néu ¢ yéu cau théng tin vé cac hanh vi di thuc hién hojc du kién thyc hién, cau
thanh hotic 6 thé chu thanh mot vi pham hai quan dang co hidu lyc cia Bén yéu cu,

2. Khi ¢6 yéu cau tir Co quan Hai quan ctia mot Bén, Co quan Hai quan chia Bén kia s&
cung cp thong tin lién quan dén tinh chinh xdc cta cdc tai ligu chinh thirc di dugc
chuédn bi nham ho trg cho mdt t¢r khai d& duge ndp cho Co quan Hai quan cia Bén yéu
cau,

PIEU § _
PHAM VI HO TR CU THE

1. Khi ¢d yéu céu tir Co quan Hai quan cia mdt Bén. Co quan Hai quan cia Bén kia s&
cung cap thong tin lién quan dén cdc van de sau:



a) Liéu hang héa dugc nhép khéu vao 1anh thd cua Bén yéu cdu c6 duge xufit khiu hop
phép tir [&nh thé cia Bén kia hay khong;

b) Liéu hang hoa xut kbdu tir l&nh thé cia Bén yéu chu co duge nhip khau hop phap
vio lanh thd ciia Bén duge yéu céu hay khang.

2. Céc thdng tin nay ciing bao gom céc thong tin vé thi tuc hai quan da dugc 4p dung dé
théng quan hang hoa do.

PIEU 6
THUC HIEN YEU CAU

1. Néu khong c6 thoéng tin duge yéu chu, Bén duge véu ciu sé tién hanh cdc bién phap
cin thiét dé co nhitng thong tin d6 nhu khi thu thap thong tin cho chinh minh, trong
pham vi thdm quyen ctia minh va phi hop voi ludt phdp dang c6 hiéu lye ¢ nude minh.

2. Néu Co quan Hai quan coa Bén yéu chu da khong thc thue hién mét yéu chu tyong ty
ma trude ddy Bén dugc yéu cau dura ra thi Bén yéu cau s¢ luu y thue € ndy trong yéu
chu. Vide tudn tha mdt yéu céu nhu vay sé phu thude vao Co quan Hai quan cua Bén
duge yéu cau.

. PIEU 7 )
HINH THUC TRAO POI THONG TIN

Théng tin duoc yeu cau co thé duge chuym dudi dinh dang dién tr qua may tinh, frir
truong hop Bén yéu cau dé nghi cung cdp ban sao. Khi cung cap. thong tin dién ul nay
s& bao gdm céc hudng din cén thiét cho vige giai thich va str dung thong tin.

~ DIEUS
HO TRQ PAC BIET

Theo yéu chu ciia Co quan Hai quan cua mt Bén. Co quan Hai quan cua Bén kia s& tién
hanh kiém soét, trong pham vi quyén han va ngudn lyc sin co, 4o voi:

a) Hang hoa dwoe xéc dinh [a d& hode nghi ngd la ddi twong vi pham hai quan huéng 16i
hodic di qua 1anh thé cia Bén yéu chug

b) Phuong tién van (di duoe xac dinh 1a da hodc nghi ngd duge st dung dé vi pham hai
quan trong l&nh thé clia mot trong hai Bén.

PIEU 9
THONG TIN VE VAN CHUYEN TRAI PHEP HANG HOA NHAY CAM

1. Co quan Hai quan cac Bén theo sing klen cha riéng minh hodc theo yéu clu, s& cung
cép cho nhau cac thong tin ¢¢ lién quan dén bht ky hanh vi ndo, du dinh hodc d thue
hién, céu thanh hodic co thé cdu thanh mot vi pham phap ludt Hai quan cta mot Bén, c6
lién quan dén van chuyén tréi phép cac hing hoa:



a) Vi khi, tén lia, chit nd va cac vt liéu hat nhén:
b) Cac tac phém nghé thudt cé pia tri lich str, van hoa hodc khao cd;

¢) Ma tay, chét hudng than, tién chit va cic chét déc ciing nhu nhimg chdt nguy hiém
dén moi tr udmg va sie khoe cong dong;

d) Hang gia va hang nhai.
2. Théong tin nhdn dugc theo Didu nay co thé duoe chuyén cho cic co quan Chinh phu
khae cd lién quan cua Bén yéu cau. Tuy nhién, théng tin d6 s¢ khdng duge chuyén cho

Cac nudc thir ba.

DIEUI0
TRAO POI YEU CAU

1. Viée hop tac va hd trg quy dinh tai Thoa thudn nay s& do cac Co quan Hai quan cua
cac Bén thue hign. Cée Co quan Hal quan s& clng thoa thuan bang van ban vi muc dich
nay.

2. Céc yéu céu, ap dung theo Thoa thuan nay, s¢ dugc thuc hién bang van ban. Yéu ciu
s& bao gom cdc thong tin gui kem cin thiét phuc vu cho vigc thuc hién. Trong cac
treong hop ngoai 1€, cac yéu chu ¢ thé bang 1o nhung trong khoang thoi gian 24 gio
sau d6 phai duge xdc nhan lai bang van ban.

3. Cac yéu cau theo Khoan (1) cia Piéu nay bao gdm cac ndi dung:

a) Tén Co quan Hai quan dua ra yéu céu;

b} Cac bién phap duge yéu cau, néu cd;

¢) boi tugng va li do do6i véi yéu cav,

d) Céc Luat va cac quy dinh phap 1y. lién quan dén dbi tuong cia yéu ciu;

€) Thong tin vé thé nhan va phap nhan cé lién quan dén viée didu tra;

) Mot ban tom tat cac dir lidu thue t& ¢o ligén quan dén ddi tugng cta yéu ciu.

4. Cac Yéu ciu duoc thue hién bang Tiéng Anh.

5. Vi cde muc dich ctoa Thoa thuln nay. Co quan Hai quan cua cac Bén s& chi dinh céc
can bd chiu trach nhiém lién hé va sé trao doi danh sach bao pdm tén, chac vu. s6 dién

thoai va s fax, email cla cac can bd nay. Cic Co quan Hai guan cling ¢é thé cho phép
cac don vi diéu tra cla ho thiet 1&p viée lién lac truc tiep voi nhau.

PIEU 11



DPIEU TRA HAL QUAN

1. Néu Co quan Hai quan cua mot Bén yéu Léu Co quan Hai quan bén kia s& tién hanh
vige didu tra hanh vi, céu thanh hodc ¢6 the ¢y thanh vi pham phép luat hai quan trén
lanh thé ctia Bén yéu cdu. Bén dugc yéu cdu s& cung clp két qua diéu tra cho Bén yéu
cu.

2. Viée diéu tra s& duoc tién hanh theo tuat phap hién hanh trén tanh tho quéc gia cla
Bén dugc yéu cAu. Co quan Hai quan duoc yéu cdu sé thue hién didu tra. Bén duoc yéu
chu s& thyc hién didu tra teong tu nhu viée thue hién difu tra vi pham cing loai theo
quy dinh cua minh.

3. Trong cac trudng hop déc bigt, can b cua Co quan Hai quan mdt Bén vai sy dong v
cva Co quan Hai quan cta Bén kia, cé thé ¢d mat trén lanh thé ctaa Bén kia trong qué
trinh diéu tra vi pham phép ludt hai quan cia Bén yéu cau.

4. Mt can b cta Co quan Hai quan cla Bén yéu cAu ¢b mat trén Hnh thé cia Bén
dvoc yéu cau, theo khoan 3 Piéu nay, s& chi thue hién phiém vy tham vin va khong
tham gia trye tiép vao qué winh diéu tra trong bit ky hoan canh nao: s& khéng tiép xiic
thém vén c4 nhan nao ciing nhu khdng tham gia vao bit ky hoat déng diéu tra nao,

) PIkUI2
SUDUNG THONG TIN VA TAL LIEU

1. Théng tin, tai lidu nhén duoc theo Thoa thudn nay s khong duoc st dung vao cde
muye dich khdc ngoai cdc muc dich da duge quy dinh trong Théa thudin ndy. Cac thong
tin d6 c6 thé duge st dung vao myc dich khéc chi ki ¢6 sy ddng ¥y bang van ban cia
Co quan Hai quan dd cung cép ching.

2. Bét ky yéu chu ndo duoc dua ra va thong tin duoe chuyén giao dudi bét ky hinh thic
nao theo Thoa thudn nay s€ la thong tin mét. Chung s€ duge hru gilt theo ché dd bao
mdt va duge bao v€ gidng nhu céc thong tin va tai ligu tuong tu theo phap luat hién
hanh cia Bén y&u ciu va phu hop voi phap ludt cia Bén duoc yéu cau,

3. Cac Bén, phi hop véi ludt phap qude gia cua minh s¢ dam bdo viée bao v¢ hiéu qua
tai sén tr{ tué duge chuyén giao hoge phat sinh theo Thoa thudn nay.

PIEU 13
NGOAILE

1. Néu Bén duoc yéu cdu nhan thy viée try gitp cd thé gdy phueng hai dén chi quyén,
an ninh hoiic cac loi ich can thiét khac cta qué)c gia hodc cd thé khong phu hop voi phap
lugt trong nuée, Bén duoe yéu cau ¢ thé tir chdi cung cdp toan bd hodc mot phén hd trg
duoc yéu cdu theo Thoa thudn nay, hojc cd thé thue hién cac yéu cau hd trg ty theo
tirng frudng hop cu thé.

2. Néu tir chéi ho trey thi 1y do chéi phai duge thdng bao bang van ban ngay lap tic
cho Bén yéu ciu



_ DIEU 14
HO TRQ KY THUAT

Cac Co quan Hai quan, theo chuong trinh d8 dugc hai Bén nhét tri, s& cung cép cho
nhauw ho trg k¥ thudt bao gom:

a) Trao dbi thdng tin va kinh nghiém st dung cc phuong tién k¥ thuat dé kidm sodt.
b) Péo tao can bd hai quan;
¢) Trao dbi chuyén gia vé cdc van dé hai quan;

d) Trae d6i cac thong tin k§ thuat. khoa hoc, cy thé lién quan dén viée ap dunyg hidu qua
phap ludt Hai quan.

DIEU 15
CHI PHi

1. Thong thuong cac Bén duge yéu cau s& mién tt ca cic yéu ciu thanh toan cdc chi phi
phat sinh trong viée thyc hién Thoa thuén nay ngoai trir cae chi phi cho phién dich vién
khong phai 12 ¢Ong chic nha nude.

2. Néu céc chi phi lon va c6 tinh chit bat thuomg hodic can ¢ dé thue hién yéu mu thi
cac Bén sé tham vén dé quyét dinh cac diéu khoan va didu kién ma theo d6 yéu cdu s&
duge thye hién cling nhu cach thire chi trd cdc chi phi do.

. DILU 16 _
GIAI QUYET TRANH CHAP

Mo tranh chép lién quan den vigc gidi thich hogc thye hién ciac quy dinh cua Thoa
thudn nay s& duoe giai quyét thong qua tham vén hoac thuong luong gitia cde Bén.

_DIEU17
HIEU LUC VA CHAM DUT HIEU LUC

Thoa thudn niy s€ ¢ bigu luc vao ngay nhén duge thong bao cudi cling bmn van
ban cua cac Bén ghi cho nhau, vé viée hodn thién cac thi tuc phap Iy ndi bd dé Thoa
thuén ¢o hiéu luc.

2. Thoa thufin nay ¢6 hiéu luc vO thdi han va sé chém dut hidu lue sau ba (03) thang ké
tir ngdy mdt Bén nhidn duge thong béo bing viin ban cua Bén kia vé y dinh chdm dut
hiéu luc cta Théa thudn. Trong trudng hop Thoa thudn nay chém dirt hiéu hre, cdc hd
tro dang duge thwe hién trong khudn khd Thoa thuén nhung chua hoan thanh va thoi
diém Thoa thudn chim dut hiéu lue s& duge tiép tuc thue hign cho dén khi hoan thanh.



3. Thoa thudn nay co thé duge sira dbi, bd sung trén co sor thoa thudn bing vin ban clia
cac Bén. Nhimg sira d6i ndy s&€ c6 hidu lye theo ding céc tha e quy dinh tai khodn 1
Digu nay. NOi dung stra dé1, bo sung la mot phan khong tdch roi cia Thoa thuén nay.

Lam tal Ha Ngi, ngay 23 thang 8 nam 2017 thanh hai (02) ban Uoc banff tiéng Tho Nhi
Ky, tleng Viét va tleng Anh, tat ca cac van ban déu co gid i nhyu nhau. Trudng hop ¢
su gidi thich khac nhau, viin ban tiéng Anh duoe ding 1am co s6.

THAY MAT : THAY MAT
BO HAI QUAN BO TAI CHINH
VA THUONG MAI NUGC CONG HOA XA HOL CHU
NUOC CONG HOA THO NHI KY NGHIA VIET NAM
AHMET YILDIZ VI THI MAl
THU TRUOGNG THU TRUONG

BO NGOAI GIAO BO TAI CHINH



AGREEMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF CUSTOMS AND TRADE
OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF FINANCE
OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
ON
CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Ministry of Customs and Trade of the Republic of Turkey and the Ministry of
Finance of the Socialist Republic of Viet Nam hereinafter referred to as the “Parties”™;

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of
Customs duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions and
control;

Concerned about the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic drugs
and psychotropic substances, which constitutes a danger to public health and the
society;

Having regard also to the relevant international conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation

Coungil (World Customs Organization);

have agreed, as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:
a) “Customs legislation” shall mean provisions laid down under national

legisiations concerning the importation, exportation, and transit of goods or any
other customs procedures whether related to customs duties, taxes or any other



b

¢)

d)

f)

k)

charges collected by the Customs Administrations, or to measures of
prohibitions, restrictions or control enforced by the Customs Administrations;

*Custonms duttes and taxes” shall mean Customs duties and all export tax,
import tax, fees or charges which are collected on or in connection with the
importation or exportation of goods but not including fees and charges which are
limited in amount to the approximate cost of services rendered;

“Customs offence” shall mean any viclation or attempted violation of Customs
legislation;

“Narcotic drugs” shall mean any natural or synthetic substance, enumerated on

‘the List I and List 11 of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs and in

accordance with the national legislation;

“Psychotropic substances” shall mean any natural or synthetic substance,
enumerated on the Lists I 11, 11T and IV of the 1971 UN Convention on
Psychotropic Substances;

“Precursors” shall mean controlled chemical substances used in the production
of narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists [ and I
of the 1988 UN Convention against the [llicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances and in accordance with the national legisiation,;

“Person” shall mean both natural and legal person; an association of persons
recognized as having the capacity to perform legal acts but lacking the legal
status of a legal person by the existing laws;

“Customs Administration” shall mean: for the Republic of Turkey, the Ministry
of Customs and Trade; for the Socialist Republic of Viet Nam, The General
Department of Viet Nam Customs;

“Requesting Party” shall mean the Customs Administration which requests
assistance under the Agreement;

“Requested Party”™ shall mean the Customs Administration from which
assistance is requested;

“Sensitive goods” shall mean substances mentioned in Article 9 of this
Agreement,



)
b)

[

a)

b)

¢)

&

ARTICLE 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

. All assistance under the present Agreement by either party shall be performed in

accordance with its national legislations and within the competence and
available resources of the Customs Administrations.

The Customs Administrations of the Parties shali co-operate and assist each
other in the prevention, investigation and combating of customs offences in
accordance with the provisions of the present Agreement,

ARTICLE 3

SCOPE OF ASSISTANCE

. At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs

Administration of the other Party shall communicate all available information
which may help in ensuring the enforcement of customs legislation, including;

To ensure the proper assessment of customs duties and taxes;

The accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

To determine the tariff classification and the origin of goods.

Assistance, as provided in this Agreement, shall include information related to:

Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

New methods used in committing offences;

Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

Techniques and improved methods of managing entry and exit passengers’
luggage, export-import cargo and other kinds of goods as specified in the
national legislation of each Party.
ARTICLE 4
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Upon request of a Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall provide the copies of the customs and



2.

shipment documents, certified copies thereof if requested, information on
actions, carried out or intended, which constitute or may constitute an offence
against the Customs legislation in force in the Requesting Party.

At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
authenticity of official documents produced in support of a declaration submitted
to the Customs Administration of the Requesting Party.

ARTICLE §

SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE

. At the request of the Customs Administration of a party, the Customs

Administration of the other Party shall communicate information concerning the
following matters:

Whether goods imported into the territory of the Requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

Whether goods exported from the territory of the Requesting Party have been
lawfully imported into the territory of the Requested Party.

Such information shall also specify the customs procedures used for the
clearance of the goods.
ARTICLE 6

EXECUTION OF REQUESTS

. If the Customs Administration of the Requested Party does not have the

requested information, it shall take steps to obtain such information, as if it were
acting on its own behalf and in compliance with the legislation in force in the
territory of its State,

If the Customs Administration of the Requesting Party would be unable to
comply when a similar request was made by the Requested Party, it shall draw
attention to that fact in the request. Compliance with such a request shall then be
at the discretion of the Customs Administration of the Requested Party.



ARTICLE 7
METHODS OF THE EXCHANGE OF INFORMATION

The requested information may be transmitted in a computer based form, unless the
Requesting Party specifically requests copies. When computer based information is
provided, it shall contain explanations necessary for the interpretation and use of this
information.

ARTICLE 8

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

At the request of a Customs Administration of the Parties, Customs Administration of
the other Party shall, within the competence and available resources, conduct control

over:

a) Goods, known or suspected to be subject of Customs offences toward or through
the territory of the Requesting Party;

b) Means of transport known to be, or suspected of being used for committing

Customs offences within the territory of one of the two Parties.
ARTICLE 9

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC OF SENSITIVE GOODS

1. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request,
provide each other with all relevant information on any action, intended or
carried out, which constitute or may constitute an offence againsi the Customs
legislation of a Party, concerning illicit traffic of:

a) Weapons, missiles, explosive and nuclear materials,

b) Works of art of significant historical, cultural or archaeological value;

¢) Narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poisonous substances,
as well as of substances dangerous for the environment and public health;

d) Pirated and counterfeiting goods.
2. Information received under this Article might be transferred to the relevant

governmental departments of the Requesting Party. However, they shall not be
transferred to third countries.



L.

b)
¢)
d)

€)

ARTICLE 10
COMMUNICATION OF THE REQUESTS
Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the

Customs Administrations of the Parties. The Customs Administrations shall
mutually agree on the documentation for that purpose.

Requests, pursuant to the present Apreement shall be made in a written form.
Requests shall contain enclosures necessary for its realization. In exceptional
cases, requests may be made orally but within 24 hours shall be confirmed
immediately in writing.
Requests under Paragraph (1) of this Article shall contain:
The Customs Administration making the request;
The measures requested, if any;
The subject of and reason for the request;
The laws and other legal acts, referring to the object of the request;
Information on the natural and legal persons involved in the investigation;
A summary of the facts, relevant to the object of the request.
Requests shall be submitted in English.
For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties
shail designate the officials responsible for communications and shall exchange
a list indicating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials.
They may alse permit their investigative divisions to establish direct contact
with each other.
ARTICLE 11

CUSTOMS INVESTIGATIONS
If the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Customs
Administration of the other Party shall initiate investigation for the acts, which
constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in force

in the territory of the Requesting Party. It shall bring the results of such
investigation to the attention of the Requesting Party.



34

These investigations shall be conducted under the legislation in force in the
territory of the State of the Requested Party. The Requested Customs
Administration shall proceed as if it were acting on its own behalf.

In special cases, the officials of the Customs Administration of a Party with the
consent of the Customs Administration of the other Party, may be present in
the territory of the latter at investigations of offences against Customs
legislation of the Requesting Party.

An official of the Customs Administration of the Requesting Party present in the
territory of the Requested Party, pursuant to Paragraph (3) of this Article, shall
act in an advisory capacity only and shall under ne circumstances actively
participate in the investigation; shall neither meet with people being questioned
nor take part in any investigative activity.

ARTICLE 12

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

. Information and documents received under this Agreement shall not be used for

purposes other than those specified in this Agreement. They may be used for
other purposes solely with the written consent of the Customs Administration
which has furnished them.

Any request made and information delivered in any form pursuant to this
Agreement shall be of confidential nature. It shall be kept confidential and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents
under the legislation in force in the Requesting Party.

The parties, in accordance with the respective national legisiations shall ensure
effective protection of intellectual property transferred or created under this
Agreement.

ARTICLE 13
EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE

If the Requested Party considers that assistance would infringe upon the
sovereignty, security or any other essential interests of its State, or would be
inconsistent with its national legislations, it may refuse to provide the assistance
requested under this Agreement, completely or partially, or may make the
rendering of the requested assistance dependent on certain circumstances.

If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Party without delay.



ARTICLE 14
TECHNICAL ASSISTANCE
The Customs Administrations, by a mutually agreed programme, shall provide each
other technical assistance, including:

a) Information and experience exchange in the use of technical equipment for
control;

by Training of Customs officials;

¢) Exchange of experts in Customs matters;

d) Exchange of specific, scientific and technical information related to the effective
application of Customs legislation.

ARTICLE 15
EXPENSES

1. The Requested Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of the present Agreement, with the exception of
costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or shall be required to
execute the request, the Partics shall consult to determine the terms and
conditions under which the request shall be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

ARTICLE 16
RESOLUTION OF DISPUTES
All disputes concerning the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be solved by consultations or negotiations between the Parties.
ARTICLE 17

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other of the completion of their



internal legal procedures required for the entry into force of the concerned
document.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may
terminate this Agreement by written notice and the termination shall take effect
three months from the date of the receipt of such notice. Ongoing proceedings at
the time of termination nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
‘procedure prescribed under first paragraph of this Article. These amendments
constitute an integral part of this agreement.

Done in Hanoi on 23 August 2017 in two originals in the Turkish, Vietnamese, and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF CUSTOMS FOR THE MINISTRY OF FINANCE
AND TRADE OF. THE REPUBLIC OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
OF TURKEY VIETNAM

AHMET YILDIZ vU THI MAI
DEPUTY MINISTER OF FOREIGN DEPUTY MINISTER OF FINANCE
AFFAIRS



